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AHHOTaAIUA

[pencrapieHHble B KHUTE JiereHIbl 00 OTBaXKHOM OJIATOPOIHOM
pasooiinuke Pobun I'yae amantupoBansl o metony Minbn ®panka:
CHaOEeHBI JIOCIIOBHBIM TIEPEBOJJOM Ha PYCCKHIA SI3bIK M HEOOXOIMMBIM
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUM KOMMeHTapueM (0e3 yHpoIleHHsl TeKCTa
OpUTMHANA).

VHUKaJBHOCT METOIA 3aKJIoYaeTcss B TOM, YTO 3allOMHUHAHHUE
CJIOB U BBIPAXEHUH NPOMCXOIUT 3a CYET MX IOBTOpsieMOCTH, Oe3
3ay4MBaHMsI 1 HEOOXOIMMOCTH MCIIONB30BaTh cioBapb. Kpome Toro,



YyHUTaTeNIb MPUBBIKAET K JIOTMKE AHIJIMMCKOTO SI3bIKAa, HAYMHAET ero
«4yBCTBOBATb».

INocobue crocodeTByeT 3(h(PeKTUBHOMY OCBOESHHIO SA3bIKA, MOKET
CITY’XKUTh JOTIOJITHEHHEM K y4eOHOM Mporpamme.

T IMPOKOTrO Kpyra JIMIl, W3YYaloImuX AHTIUHACKUN SI3BIK Ha
HavyaJbHOM JTarte.

B dopmare PDF A4 coxpaHeH u3gaTebCKUil MakeT KHUTH.
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Kak yurarh 3Ty KHHUTY

VBaxaemsle unrarenu!

Otkpoiite, TOXaTyHCTa, MOOYI0 CTPAHUILy STOM KHUTU. BbI
BUJIUTE, YTO TEKCT Pa3OMT Ha OoTphIBKU. CHavasa MaeT ajanTu-
POBaHHBIN OTPBIBOK — TEKCT C BKPAIUIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM
PYCCKMM TEPEBOJIOM U HEOOJBIINM JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM
KOMMEHTapHeM. 3aTeM CJIeJyeT TOT ke TEKCT, HO YK HeadalTH-
POBaHHBIH, 6€3 TOICKA30K.

Ecnu Bbl TOJIbKO HAYaJM OCBaMBATh AHIJIMHACKUU SI3BIK, TO
BaM CHAYaJ/1a HY?KHO YHTATh TEKCT C MOJACKA3KAMH, 3aTeM
— TOT 3Ke TeKCT 0e3 noacka3ok. Ecim npu 3ToM Bl 320bUTH
3Ha4YeHHe KaKoro-Jmoo clIoBa, HO B LIEJIOM BCe MOHATHO, TO HEe
00513aTeJILHO UCKATh 3TO CJI0BO B OTPBIBKE € Mojckaskamu. OHO
BaM ele BcTpetutcs. CMBICT HEaJalTUPOBAHHOIO TEKCTa Kak
pa3 B TOM, YTO KaKOe-TO BPEMs — IyCTb KOPOTKOE — Bbl «ILJIbl-
BeTe 6e3 nocku». Ilocie Toro Kak BBl MpOYMTaETe HEaaanTHpPO-
BaHHBIN TEKCT, HY’KHO YUTATh CJIEAYIOIUH, alanTupOBaHHbINA. U
Tak jJajee. Bo3Bpamarbesa Hazal — ¢ ueibio nosropenus — HE
HYXHO! IIpocro nponomxkaiire unrats JAJIBIIIE.

CHauaJa Ha Bac XJIbIHET ITOTOK HEU3BECTHBIX CJIOB U (popm. He
OoiiTech: Bac ke HUKTO 110 HUM He k3amenyeT! [1o Mepe urenus
(TIyCTb 9TO MPOM3OUJET XOTb B CEPEAVHE WU JaKe B KOHLIE KHU-
TM) BCE «YTpsICeTCs1», U BBl Oynere, Moxanyl, yauBiasaTbes: «Hy
3a4eM OISATh AAETCS NEPEBO, 3a4EM ONSATh PUBOAUTCS UCXOA-



Hasi hopMa CJI0Ba, BCe Bedb U Tak NMOHATHO!» Koraa Hactynaer
TaKON MOMCHT, «KOI'la M1 TaK MOHATHO>», BBl MOXETC MOCTYITUTD
HAOOOpOT: CHAYaJa YNTATh HeaJanTHPOBAHHYK) YacTh, a
MMOTOM 3ariadabiBaTh B aJ1aliITUPOBAHHYIO. ITOT ke crnocod
YTCHHUA MOXHO PEKOMCHIOBATH U TEM, KTO OCBAUBACT A3bIK HE
«C HYJLD».

SI3BIK TI0 CBOEH MpUpOjIe — CPEICTBO, a He 11eJTb, TIOITOMY OH
JIydIlie BCero YCBaMBaeTCs HE TOT/IA, KOT/Ia ero CreluaibHO yJar,
a KOrJja UM €CTECTBEHHO TOJIb3YIOTCS — JIMOO B JKMBOM OOIIIEHUH,
JI1OO MOTPY3MBIIKUCH B 3aHUMATENIbHOE YTeHUe. Torma OH yuuTcs
cam coOO0H, MOACITYIHO.

Jlns1 3amOMUHAHUST HYKHBI HE COHHasl, MeXaHWuecKasi 3y0-
pEeKKa WU BbpabaThiBaHNE KAKMX-TO HABBIKOB, & HOBU3HA BIIE-
yarieHul. YeM HECKOJIbLKO pa3 MOBTOPATH CJOBO, Jyd4-
e MOBCTPeYaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHUAX U B Pa3HBIX
CMBICJIOBBIX KOHTeKcTaX. OCHOBHasi Macca OOIeyrnoTpeou-
TEJIbHOM JIEKCUKH TIPA TOM YTEHUU, KOTOPOE BaM TIpe/ijIaraeTcs,
3aroMuHaeTcsi 6e3 3yOpekKH, €CTECTBEHHO — 3a CYET TIOBTOPSI-
eMocTH cjioB. [TosToMy, TpoUYKTaB TEKCT, HE HYXKHO CTapaThCs
3ay4mTh cioBa U3 Hero. «[loka He yCBOIO, He MOy JabIie» —
STOT MPHHITUI 37IeCh He MOAXOAUT. YeM MHTEeHCUBHee BhI Oy/e-
T 4MTaTh, YeM ObICTpee OexaTh BIEpeld, TeM JIydllle JJis Bac.
B nmaHHOM ciyyae, Kak HU CTPaHHO, YeéM IMOBEPXHOCTHEE, UYeM
paccrnadnennee, Tem Jyuie. M torga o0beM marepuana crenaer
CBOE 7IeJ10, KOJIMYECTBO MeperieT B Ka4ecTBO. Takum oOpa3om,



BCE, UTO TpedyeTcst OT Bac, — 3TO MPOCTO MOYUTHIBATH, TyMasi
He 00 MTHOCTPAHHOM SI3bIKE, KOTOPBIH 110 KAKUM-JTUOO TPUYUHAM
MIPUXOAMUTCS YUUTh, & O COIEPKAHUM KHUTH!

[maBHast Geja BceX M3y4alOIIMX JOJITHME TOAbl KAKOW-IMO0
OJIVH SI3bIK B TOM, YTO OHU 3aHUMAIOTCSI UM TTOHEMHOXKY, a He
MIOTPYKAIOTCS C TOJIOBOW. $I3BIK — HEe MaremaTHKa, ero Hajo He
YUUTh, K HEMY HAJIO TIPUBBIKATh. 3/I€Ch JIEJIO HE B JIOTUKE W HE
B MaMsTH, a B HaBblKe. OH CKOpee MOX0X B 9TOM CMbIC/IE Ha
CIOPT, KOTOPHIM HYKHO 3aHMMAThCsI B OIPEIeJIEeHHOM peKuMe,
TaK Kak B MPOTUBHOM cliy4yae He OyzeT pesynbTrata. Eciu cpazy
¥ MHOTO YMTaTh, TO CBOOOIHOE UTEHHE TIO-aHTJIMACKU — BOIIPOC
TpeX-4YeTbIpeX MecsleB (HaunHas «C HyJIsD»). A €CJIM y4UTh T10-
MaJIeHbKY, TO 3TO TOJBKO ceOs1 MyduTh M OyKCOBaTh Ha MecCTe.
SI3BIK B 9TOM CMBICIIE TTIOXOX Ha JIEASHYI0 TOPKY — Ha Hee Ha-
1o ObicTpo B30exkath! [Toka He B30exuTE — OyneTe CKaThiBaTh-
csi. Ecnu BBI IOCTUIIIM TAKOTO MOMEHTA, KOrjla CBOOO/IHO YMTa-
€Te, TO BBl yXKe He MoTepsieTe TOT HABLIK U He 3a0yJeTe JIEKCH-
Ky, JIaXke eCJid BO30OHOBHUTE UYTCHHE HA TOM SI3bIKE JIUIIh Yepe3
HECKOJIBKO JIET. A eCJIM He JJOYUYMJIU — TOTJIa BCE BHIBETPUTCS.

A dto fenath ¢ rpammatukoi? CoOCTBEHHO, ISl TOHMMAHUSI
TEeKCTa, CHAOKEHHOTO TAKUMH TMOJICKa3KaMH, 3HAaHHEe TpPaMMaTH-
KM yKe He HY)KHO — U TaK Bce Oy/IeT TIOHSATHO. A 3aTeM MpOoucC-
XOIWT MPUBBIKAHUE K OIpeeieHHbIM (hopMaM — U rpaMMaTHKa
yCBaMBaeTCsl TOXke MOICITYAHO. Beib 0CBauBAIOT ke sI3bIK JIOIH,
KOTOpbIE HUKOT/IA HE YYUJIM €TO TPAMMATHKY, a TIPOCTO MO B
COOTBETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO CPEly. DTO TOBOPHUTCS HE K TOMY,



9YTOOBI BBI JIEPKATUCH TIOJAJIbINE OT TPAMMATUKH (TpaMMaTHKa —
OYEHb MHTEPECHas Belllb, 3AaHUMANUTECH €10 TOXKE), a K TOMY, YTO
MPUCTYIIATh K YTEHUIO TAaHHOW KHUTY MOXHO U 0e3 rpaMMaTu-
YEeCKUX MMO3HAHUI.

ITa KHHra NMOMOKET BaM MpPeoj0JieThb Ba:KHbIH 0a-
phep: Bbl Ha0epeTe JIEKCHKY M NPHUBBIKHETE K JIOTHKeE
SI3bIKa, CAKOHOMIB MHOI0 BpeMeHH u cuj. Ho, mpountas
ee, He HY)KHO OCTaHABJIMBATbCA, MPOAOJIKANTE YATATh HA MHO-
CTPAHHOM $I3bIKE (TeTeph YKe JeUCTBUTEHHO MPOCTO MOTISIbI-
Bas B CJIOBaph)!

OT3bIBB U 3aMEUaHUsl MPUCHUIANTE, TOXKAIYNHCTa, MO JeK-
TpoHHOMY azapecy frank @franklang.ru



Pooun 'y

Chapter 1
(I'maBa 1)
A fight on the bridge
(IToeagHOK HA MOCTY")

Not only Robin Hood was the most famous bowman in
England (Po6un ['yx 6611 HE TOMBKO cCaMbIM M3BECTHBIM JTyd-
HUKOM B AHIJIUU; famous — GUOHbIIL, 8bl0AIOUWUIICS; 3HAMEHU-
mulii, uzgecmmulii; bow — ayx /opyorcue/; bowman — cmpenok /
uz ayka/, ayurux), he could fight excellently with a sword
as well (oH Tak:xe MOr OTVIMYHO cpaxkarbcsi MedyoM). Moreover,
he could use the quarterstaff better than any other man
(Oosnee TOro, OH MOT TOJB30BAThCS = @1aden TyOUHKOW Jyd-
11e, YeM JTI000U JPYyroi YeloBeK; 10 use — UCnoNb308amsy, NoNb-
308amMbCsl, NpUMeHsimy, quarterstaff — oyouna, naauua c gice-
NE3HBIM HAKOHEUHUKOM, UCNONb308ABUASCS KPECMbAHAMU 8 AH-
enuu). The quarterstaff was a yeoman's weapon (takas ny-
OvHKa OblIa OpyKHeM WOMEHOB; yeoman — /ucm./ tiomeH /kpe-
CMBAHUH, 6eOUULL CAMOCMOSIMENLHOE XO3SCMEBO/: MEAKULL 3eM-

1 Fight — 6011, 6UTBa; OpakKa, CXBaTKa; o fight — IpaThCsl, CPaKaThCsl, BOCBATh.



nesnadeney, pepmep).

famous ['fermos], bowman [bouvmon], England
['mmglond], could [kud], fight [fait], excellently
['eks(o)lontli], quarterstaff [kwo:to,sta:f], yeoman
['joumen], weapon ['wepon]

Not only Robin Hood was the most famous bowman in
England, he could fight excellently with a sword as well.
Moreover, he could use the quarterstaff better than any
other man. The quarterstaff was a yeoman's weapon.

One day, Robin went to the forest looking for deer (on-
Hax1pl POOWH morien B jiec B TOKMCKax oyeHs; to look for — uc-
kamo). His sword was hung at his side (Ha Ooky y Hero Bucen
ero Meu; to hang — eewamn, sucems, side — cmopoua, 60k), he
carried his bow in his hand (B pyke oH Hec cBOH JyK; fo carry
— nHecmu, Hocumv), while his good arrows were carried at his
back (a cBou xoporire = memxkue CTpelibl OH HeC y ceOsl 3a CIH-
HOW: «B TO BpeMs KaK ero JoOpbie CTpeJibl ObLTH HECOMBI Y HErO
3a cruHoi» ). Wandering in the deep forest (mpoxaxuasch no
yauie Jjieca; fo wander — 6poounv, CmpaHcmeoeams, NPOXAN#CUL-
samucsi, npozyausamucsi; deep —2ayookuii ), Robin saw a group
of deer on the far side of a small river (Pobun yBuzaen crano
OJIeHEe| Ha MPOTUBOIOIOKHOM Oepery HeOObIIION PeuKH; 10 see
— 8uUdemo, 2150emb; group — epynna, far — 0anvHui, omoanem-
HblL; OANbHULL /U3 08YX UMEIOUAUXCSL, HANP., 0 bepezax peku/; side
— cmopona, 0ok, oepez).



deer [dio], arrow ['®rov], were [ws:], wandering
['wondery], group [gru:p]

One day, Robin went to the forest looking for deer. His
sword was hung at his side, he carried his bow in his hand,
while his good arrows were carried at his back. Wandering
in the deep forest, Robin saw a group of deer on the far side
of a small river.

A narrow bridge crossed over the river (y3kuiit MOCTHK ObLT
niepeOpOIIIeH Yepe3 PeuyIKY; 10 Cross over — nepexoounts, nepe-
cexkamv), and a man was standing still on it (v Ha Hem Heno-
NIBKHO CTOSUI KAKOH-TO YEJIOBEK; still — HenoosudicHo, cnokoli-
HO, MUX0).

He was a huge man, more than six feet tall (310 6611 Orpom-
HBIX /pa3MepoB/ 4esioBeK, Oojiee IByX METPOB pocToM; hige —
oonvuioll, euzanmcekuii; foot — cmyntsi; pym /eOunuua OAUHbL,
= 30,48 cm; = 1/3 apoa/; tall — evicokuii; umerowsuti maxoti-mo /
onpeoenennntii/ pocm), and he was armed with a big thick
quarterstaff (1 on ObUT BOOpYykeH OOJBIIION TOJICTON MaHUIICH;
arms — opyoicue; to arm — 800PYHCamuvcsi).

When Robin reached the end of the bridge (xorga Po-
OuH 100pasicst 1O KOHIIA MOCTa; to reach — npomsieusams, 6bl-
msieueams, docmuzams, 0oxooums), the huge man remained
motionless, as if blocking the way (ruranTt ocraBajicsi He1BU-
JKUMBIM, CJIOBHO TIPErpakaasi MyTh; MOON — O8UMCEHUe, HCeCH,
MeN00BUIICEHIE; UBMEHEHUE NO3bl; Motionless — HenooBUIICHbILI,
0e3 0sudicerusi; to block — 3azpasicoamu, npezpasicoams, npensim-



CmMeosamy).

narrow [n@rov], huge [hju:d3], motionless
['movf(o)nlis]

A narrow bridge crossed over the river, and a man was
standing still on it.

He was a huge man, more than six feet tall, and he was
armed with a big thick quarterstaff.

When Robin reached the end of the bridge, the huge man
remained motionless, as if blocking the way.

Robin Hood greeted him saying (Pooun ['ya nompuBer-
CTBOBAJI €ro, cKa3as), “Good morning sir (1006poe yTpo, cap).
I want to get to the other side of the river (1 xouy nepeiitu
Ha JIpyrou Oeper peku; fo get to a place — nonadame Kyoa-auoo,
0odupamucst 00 Kakoeo-aubo mecma).”’

The man still remained motionless (uenoBek mpomomKan
BCE TaK kK€ HEMOJBUKHO CTOAATb; Still — 0o cux nop, éce ewe; to
remain — ocmaeamvCsi; OCMA8aAmMbCsi 8 KAKOM-AU00 COCMOSIHUL,
motionless — nenoodsudcrwiii), as if he hadn't heard or even
noticed Robin (cJI0OBHO OH He CJIBIIIIAJ WIIM JaXe He 3aMETHII
PobuHa; fo hear — caviuams).

Robin Hood grew angry (Po6un ['ya paccepauics; to grow —
pacmu; 0enamuCsi, CMaHOBUMbCSL, ANgry — PACCEPHCEHHDII, cep-
Ooumblii, pazenesannsiii). He put an arrow to his bow, and said
(OH BJIOXWJI CTpeNy B JIYK W cKazan), “Let me come over the
bridge (1o3BoJIb MHE MPOWUTH 1O MOCTY; fo let smb. do smth. —
paspeuums, no360AUMb KOMY-AUO0 cOenams Ymo-aubo; over —



30. yKazvléaem Ha 08UNCEHUe uepes umo-auoo).”’

sir [s3:], other ['Ad02], heard [h3:d], even ['i:v(o)n],
notice ['novtis], grew [gru:]

Robin Hood greeted him saying, “Good morning sir. I
want to get to the other side of the river.”

The man still remained motionless, as if he hadn't heard
or even noticed Robin.

Robin Hood grew angry. He put an arrow to his bow,
and said, “Let me come over the bridge.”

“You're very brave (te1 oueHb xpaOpsiii)!” the big man
said sarcastically (HacMelIMBO cKa3ajq BBICOKUU MY:KYMHA;
sarcasm — capKasm; Sarcastic — capkacmuvecKuii, s136unmenb-
Hulil; sarcastically — capxacmuuecku, ¢ capkazmom, HACMEUNU-
60). “You want to fight with your bow and arrow (T xouelb
CpaXxatbCsi CBOMM JIyKOM U cTpenamu), while I only have a staff
(Torma Kak y MeHs TOJIbKO 1yOnHKa)!”

““Are you good at using the staff (a Tb1 ymeno nonb3yenib-
cs1 IyOUHKOM; good — Xopowiuti; ucKychwlii, ymeawlii; to be good
at smth. — 6bimb CNOCOOHBLIM K uemy-aubo, staff — nocox, nan-
ka,; oyounka)?”’ Robin asked as he ran to some young trees
and cut a strong staff for himself (cnpocun Pooun, nondexas
K HECKOJIbKAM MOJIOJBIM JIEPEBIIAM U CPe3aB KPETKYI0 TyOUHKY
11 ce0s; to run — 0exrcamo, bezamn).

said [sed], sarcastically [sa:'kastik(a)l1], young [jap]

“You're very brave!” the big man said sarcastically. “You



want to fight with your bow and arrow, while I only have
a staff!”

“Are you good at using the staff?” Robin asked as he ran
to some young trees and cut a strong staff for himself.

He left his bow and arrows on the ground (oH ocTaBua
CBOWU JIYK U CTpeJibl Ha 3eMJie; fo leave — nokudams /k020-aubo;
Kakoe-aubo mecmo/; ocmaeasims ), and returned to the bridge
saying (1 BepHyJIcs K MOCTY, ipuroBapuasi), ‘“We'll fight for
the bridge (mb1 Oynem cpakarbces 3a 31oT MocT). The one who
falls into the river is the loser (Tor, KT0O ynajseTr B peuky, Mnpo-
UTpaJT: «IPOUTPABIIHI»; t0 lose — He coxpansimb, mepsims /umo-
Aubo/; npouzpviéams, ycmynamo, loser — mepsirouguii, npouzpol-
sarouuii; npouzpasuuii).”’

“Ha, ha! Yes!” the big man laughed and said mockingly
(paccMmestyicsl BHICOKMI MYKYMHA WM CKa3al C W3JEeBKOW; big —
O0oNbUOLL, KPYNHDBILL, 8blcoKUll;, mock — evicmeusarue, OCMesiHUE;
Hacmewxka, mockingly — Hacmewaueo, HacCMexasco, ¢ U30eBKOIl ).
“I love to fight (MHe HpaBUTCS cpaxaTbes; fo love — ar0bums,
A00UmMb, 0002#caMb /Kakoe-aubo 3ansmue, 0eaamv umo-iuoo/),
and I hope you love to have a nice cold bath (u 1 Hanewoch,
TeOe MOHPABUTCS MPUHSATDH MIPEKPACHYIO XOJIOIHYIO BaHHY; bath
— 8aHHa; kKynaHue /6 eanne/; to have a bath — npunsimo eéanny)!”

ground [graund], return [rr't3:n], who [hu:], loser
['lu:za], laugh [la:f], love [Iav], bath [ba:0]

He left his bow and arrows on the ground, and returned
to the bridge saying, “We'll fight for the bridge. The one



who falls into the river is the loser.”
“Ha, ha! Yes!” the big man laughed and said mockingly.
“I'love to fight, and I hope you love to have a nice cold bath!”

Soon the fight started (Bckope Hauanacs cama cxBatka), and
the two men were quick and skilled in staff fighting (1 nBoe
MYKYMH ObLITH TIOIBUKHBI M UCKYCHBI B CPA)KCHUU HA TyOUHKAX;
quick —obicmplii, ckopwlii; skill —uckyccmeo, macmepcmeo; 106-
Kocmo, cHoposka, skilled — uckycuoiii, ymenwiii). Each tried to
hit the other and beat him (kaxplii IbITaICSI HAHECTH yAAp U
OJI0JIETh IPYTOro; fo hit — yoapsime, nopadxcams, to beat — oumo,
Konomumu,; nobexcoamn, noousams ), but each was very quick
to stop the other's strike with his own staff (Ho kaxmapiii oka-
3BIBAJICS JOCTATOYHO ITPOBOPEH, YTOOBI OCTAHOBUTH = OMpa3ummbs
yZap Apyroro cBoei /coOOCTBEHHOI/ TyOUHKOM).

They fought bravely for an hour (oHu xpadpo cpaxanuch
OKOJIO 4Yaca; to fight — Opamobcs, cpaxcamocst), their staffs
moving, hitting, and defending very fast (/npu stom/ ux ny-
OWHKM JIBUTAJIMCh, HAHOCWIIY YAAPhI U 3AIUINAIN /CPaKaIONINX-
cs1/ 04eHb OBICTPO).

quick [kwik], hour ['avs], their [deo]

Soon the fight started, and the two men were quick and
skilled in staff fighting. Each tried to hit the other and beat
him, but each was very quick to stop the other's strike with
his own staff.

They fought bravely for an hour, their staffs moving,
hitting, and defending very fast.



At last Robin Hood managed to hit the big man on the
head (B xoHiie koH10B PoOuny ['ymy yaanoch ymaputh BBICO-
KOTO MYKYMHY TIO TOJIOBE; fo manage — pyKkoeooumsv, ynpas-
ASIMb;,  YXUmMpUmucsl, cymems coerame /umo-auoo/). Robin
Hood started to laugh (Pooun 'y Hauan cmesTbest = paccme-
sutcst), but it was too soon to laugh (Ho cmesiTbCst OBIIO CITUTII-
KOM paHo; soon — ckopo, éckope; pato)! The big man's staff
came down suddenly on Robin's staff so fiercely that it broke
(myOuHKa OOJIBIIIOr0 MYKYMHBI OOPYIIWIACH BHE3AITHO HA [Ty-
O6unkKy PoOrHa Tak IpOCTHO = ¢ maxoui CuAolL, 4TO Ta CIIOMAJIach;
fierce — orcecmoxuii, aromulii; fiercely — ceupeno, aromo; Heucmo-
60, CUNbHO, SPpocmHo; to break — nomams, pazousams /ma ua-
cmu/), since it was still too green (Tak kak oHa Bce ere Obuia
CIIMILIKOM 3€JIEHOI; green — 3eaeHblil, 3e1eH020 Yeema, He3penblll,
coipoti). Robin tripped over the side of the bridge and fell
into the river (Pobun cBanuics ¢ Mocra: «uepe3 cTopoHy/00k
MOCTa» U YTl B PEUKY; 10 trip — CHOMbIKAMbCsl, NA0anms,; Onpo-
KUObI8AMbCSsl).

manage ['manid3], head [hed], suddenly ['sadnli],
fiercely ['f1osli]

At last Robin Hood managed to hit the big man on the
head. Robin Hood started to laugh, but it was too soon to
laugh! The big man's staff came down suddenly on Robin's
staff so fiercely that it broke, since it was still too green.
Robin tripped over the side of the bridge and fell into the
river.



The huge man looked at him smiling (Benukan: «orpom-
HBI MyKYMHA» B3IJIAHYJ Ha Hero, yabioasck). Then he called
out (3aTeM OH BBIKPUKHY), ‘“Are you hurt (Tbl He paHeH; to hurt
— NPUYUHUMb 0016, paHumo, yuuoums)? Do you want help (te-
Oe MOMOIIIb HY)KHA; f0 Want — Jcenams, Xomembv, UCHbIMbIEANDb
He0OCMamokK, Hexeamxly, HYyxncoy /6 uem-auoo/)?”’

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he
wasn't hurt (x cyacteio, y Pobuna ['yia ObUI0 KPenko CIoKeH-
HOE TeJI0 = OblL10 KPenKoe meaocaolceHue, ToO3TOMY OH He ObLI
paueH; luck — gpopmyna, cyovoa, eezenue, yoaua, ycnex, to build
— coopyaxcamo, cmpoumn). As he climbed up the river bank,
he was laughing (xorma oH BbUIE3: «BCKapaOKajcs» Ha Oeper
peku, oH cmesiics). He said (on ckazan), “It was a good fight
(1O OBLTA XOpoImasi cxBatka). You are really a brave strong
man (Tbl JEUCTBUTEILHO XpaOpblil U CUIIbHBINA YesioBek). How
can I help you (yem s Mory ObITh TeOe MOJIE3EH: «4eM s1 MOTY
TeOe OMOUb»)?”’

hurt [hs:t], build [bild], built [bilt], climb [klaim],
really ['riol1]

The huge man looked at him smiling. Then he called out,
“Are you hurt? Do you want help?”

Luckily, Robin Hood had a strongly built body, so he
wasn't hurt. As he climbed up the river bank, he was
laughing. He said, “It was a good fight. You are really a
brave strong man. How can I help you?”

The huge fellow said (Benukan ckazai; fellow — npusimens,



mosapuuy), I am searching for Robin Hood (s1 nity Poouna
I'yna). I want to be one of his men (1 xouy crare ofHUM U3
ero monaei). Can you help me find him (Moxems i Tel MHe
IIOMOYb HaWTH ero)?”’

Robin Hood took his horn and blew it (Po6un I'yn B3sin
CBOU /OXOTHUYMI/ POKOK U OYHYJ B HETO; horn — poz; podicok,
poe; to blow — eesimwb, dymo /o sempe/; uzpamo /Ha OYxo080M UH-
cmpymenme/, 0asame cuzHan /Moosvema, mpesozu u m. n. ¢ no-
Mouipro mpyowt, zopua u m. n./). Suddenly twenty men in green
were at the bridge (Heo:xxyugaHHO y MOCTa MOSIBUIUCH ABAILIATD
MYKUYMH B 3€JICHOM).

fellow ['felov], searching ['s3:f1], find [faind], blew
[blu:]

The huge fellow said, “I am searching for Robin Hood.
I want to be one of his men. Can you help me find him?”

Robin Hood took his horn and blew it. Suddenly twenty
men in green were at the bridge.

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously and
said (oquH u3 ero mozed, Y CkapreT, 00eClOKOSHHO B3IJIs-
HYJI Ha HETO U CIIPOCHIL: «CKa3aJl»; Nervous — HepeHbulil; Oecnoko-
auwguiics /o uem-auoo/; scarlet — anvlii, APKO-KPACHDBILL, 00emblii 8
Kpactoe /eudumo, Yunn Ckapaem HOCUN AAYI0 WEAKOBYIO 00elC-
oy/), “Have you been thrown into the water (te6s uto0, cOpo-
CWJIM B BOJIY: «Thl ObLI COpOIIIEH B BOIY»; to throw — opocamu,
Kuoamo, Memams,; copacvléamo, ckuovieams)? Did this man do



this to you (3tot yenoBek cnenan 3to /c To6oii/)? Shall we teach
him a good lesson and give him a bath, Robin (npenonats jin
HAM €My XOPOIIMIA YPOK M UCKYIATh €ro: «JIaTh eMy KylaHue»,
PobuH; to teach — yuume, odyuamuv; npoyuums; lesson — ypokx;
Hpasoyuenue, Hacmaenenue)?”’

scarlet ['ska:lit], nervously ['ns:vasli], lesson ['lesn],
give [g1v]

One of his men, Will Scarlet, looked at him nervously
and said, “Have you been thrown into the water? Did this
man do this to you? Shall we teach him a good lesson and
give him a bath, Robin?”

“Robin!” the big man shouted with surprise (yauBien-
HO BOCKJIMKHYJI BBICOKHIL: «OO0JBIION» MYKUUHA; fo shout — Kpu-
uamaw, surprise —youenenue, usymaerue). ‘““‘Are you Robin Hood
(tet Pooun I'yn)? Have I hit Robin Hood with my quarterstaff
(s1 9TO, yOapui cBoel myounkon /camoro/ Poouna ['yna)? I am
deeply sorry (MHe OuYeHb Xallb: «s1 TIIYOOKO COXAJICIOIIUI»;
deeply — 2nyboxo; kpaiine, ouerv). Do forgive me, Robin Hood
(moxaunyiicta, mpocti Mensi, Pooun ['yn). I didn't know who
you are (s He 3HaJI, KTO ThI).”

surprise [so'praiz], forgive



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
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